1,2. Предмет и задачи стилистики

Вопросы стиля занимали людей с давних времен. Риторика – предшественница совр.стилистики. ее цель – обучение искусству ораторской речи (важность красоты излагания мысли): хорошо организованная речь, способы украшения речи, трактовки стиля в античности. Аристотель начал теории стиля, теорию метафоры, стал первым противопоставлять поэзию и прозу. Style от лат.stilos – “палочка”, затем “умение правильно употреблять язык” (метоним.перенос)

Стилистикой называется наука об употреблении языка, отрасль лингвистики, исследующая принципы и эффект выбора и использования лексических, грамматических, фонетических и вообще языковых средств для передачи мысли и эмоции в разных условиях общения. Существуют стилистика языка и стилистика речи, лингвостилистика и литературоведческая стилистика, стилистика, от автора и стилистика восприятия, стилистика декодирования и др.

Стилистика языка исследует, с одной стороны, специфику языковых подсистем, называемых функциональными стилями и подъязыками и характеризующихся своеобразием словаря, фразеологии и синтаксиса, и, с другой стороны, — экспрессивные, эмоциональные и оценочные свойства различных языковых средств. 
Стилистика языка исследует инвентаризацию стил.окраски потенциально заложенную в языке. 

Стилистика речи  изучает комплекс смысловых эффектов возникающих в контексте. 

Стилистика речи изучает отдельные реальные тексты, рассматривая, каким образом они передают содержание, не только следуя нормам, известным грамматике и стилистике языка, но и на основе значащих отклонений от этих норм.

Стилистика языка и функц.стил развивается в 50-ые годы под руководством Кожина: стил-наука о средствах речевой выразительности и о закономерностях функционирования языка обусловленных наиболее целесообразным использованием яз.едениц в зависимости от содержания высказывания, цели, ситуации и сферы общения. 

В стил. речи выделяют стил.текста и стил.разговорной речи. Стил.текста: изучает виды информ. в тексте, членимость текста, внутритекстовые связи, модальность текста(отношение автора к тому, что говорить), завершенность текста, текстообразование, как отображается действительность.  
Предмет изучения стилистики – эмоциональная экспрессия языка, все выраз.ср-ва языка. -> стилистика – наука о выраз.ср-вах языка+ наука о функц.стилях

Задачи стилистики:

1. анализ выбора опред.яз.ср-в при наличии синоним.форм выражения мысли для полноценной и эффективной передачи информации. (we have closed a deal - finalized the transaction).

2. анализ экспресс,изобр.ср-в языка на всех уровнях (фон: аллитерация, сем: оксюморон, синт: инверсия).

3. определение функ.задания – определение стил.функции, к-ю выполняет яз.ср-во.

Стилистику принято подразделять на лингвостилистику и литературоведческую стилистику.

Лингвостилистика, основы которой были заложены Ш. Балли, сравнивает общенациональную норму с особыми, характерными для разных сфер общения подсистемами, называемыми функциональными стилями и диалектами (лингвостилистика в этом узком смысле называется функциональной стилистикой) и изучает элементы языка с точки зрения их способности выражать и вызывать эмоции, дополнительные ассоциации и оценку. Лингвостил: исследует выразительные возможности языка и их использование в речи. Текст изучается как таковой и восприятие зависит от читателя.   Лингвистический подход: суть скрыта в самом тексте и каждое произведение ценно само по себе. Внимание сосредоточенно на внутренних законах построения текста. 

Интенсивно развивающейся отраслью стилистики является сопоставительная стилистика, параллельно рассматривающая стилистические возможности двух и более языков. Сопоставимую стилистику начал развивать Боли. Социолигвистическая стилистика:  1)каждое высказывание целенаправленно; 2)по высказыванию можно судить о человеке, кот.это сказал.  Психолингвистич. Стилистика: примыкает к социолингвистике. Литературоведческая стилистика изучает совокупность средств художественной выразительности, характерных для литературного произведения, автора, литературного направления или целой эпохи, и факторы, от которых зависит художественная выразительность. 

ЛитведСтил. изучает  особенности использования стил. ср-в тем или иным автором, направлением или жанром.  Опирается на знание эпохи, общественной жизни в период написания произведения, культуры.  Задачей литведстил: глубокое проникновение в творческий метод автора, в его худ.замысел, в своеобразие индивидуаль.тв-ва, мастерства.  Литвед.подход: взгляд на текст как на часть выражения чего-то  более значимого чем текст, личность  писателя, текст как материал для построения модели более абстрактного уровня. 
ЛингвоС. и лит.С подразделяются по уровням на лексическую, грамматическую и фонетическую стилистику. 

Лексическая стилистика изучает стил.функции лексики и рассматривает взаимодействие прямых и переносных значений. Лекс.стилистика изучает разные составляющие контекстуальных значений слов, их экспрессивный, эмоциональный и оценочный потенциал и их отнесенность к разным функционально-стилистическим пластам. Диалектные слова, термины, слова сленга, разговорные слова и выражения, неологизмы, архаизмы, иностранные слова и т.д. изучаются с т.зр. их взаимодействия с разными условиями контекста. Важную роль в стилистическом анализе играет разбор фразеологических единиц и пословиц.

Грамматическая стилистика подразделяется на морфологическую и синтаксическую. Морф.стилистика рассматривает стилистические возможности различных грамматических категорий, присущих тем или иным частям речи. Здесь рассматриваются, например, стилистические возможности категории числа, противопоставлений в системе местоимений, именной и глагольный стили речи, связи художественною и грамматического времени и т.д. Синт.стилистика исследует экспрессивные возможности порядка слов, типов предложения, типов синтаксической связи. Важное место здесь занимают фигуры речи — синтаксические, стилистические или риторические фигуры, т.е. особые синтаксические построения, придающие речи добавочную выразительность. Как в лингво., так и в лит.С много внимания уделяется разным формам передачи речи повествователя и персонажей: диалог, несобственно-прямая речь, поток сознания и др.

Фоностилистика, или фонетическая стилистика, изучает звуковую организацию стихов и прозы: ритм, рифма, звукоподражание, звукоповтор, нестандартное произношение и т.п. — в связи с проблемой содержательности звуковой формы, т.е. наличия стилистической функции. Сюда же относится рассмотрение нестандартного произношения с комическим иди сатирическим эффектом для показа социального неравенства или для создания местного колорита.

Практическая стилистика учит умению правильно выражаться. Советует использовать слова, значения к-х мы знаем. Не злоупотреблять такими словами как staff, избегать фр. слов (faux-pas вместо mistake), тавтологии (decline to accept). Учит правильно обращаться с языком. Все должно употребляться согласно случаю.

Функциональная стилистика изучает стиль как фун.разновидность языка, особенно в худ.тексте. 

Связь стилистики с древними дисциплинами:

· литературоведение (изучение содержания)

· семиотика (текст – система знаков, можно по-разному прочитывать знаки) Эко, Лотман

· прагматика (изучает воздействие)

социолингвистика (отбор яз.ср-в в отличие от ситуации
Уровень есть иерархическая ступень в организации формы и содержания текста.  При таком подходе литерат.произведение может рассматриваться на следующих уровнях, перечисленных таким образом, что каждый предыдущий оказывается содержанием последующего, а каждый последующий – содержанием для предыдущего. 

1. идейно-тематическое содержание лит.произведения – весь комплекс философских, нравственных, социальных, политических, психологических и др.проблем и жизненных фактов и событий, кот. изображает художник, а также тех эмоций, кот.эти факты и идеи в нем вызывают.

2. композиция и система образов, в кот.это содержание раскрывается:  фабула, характеры, обстановка. В действительности на этом уровне происходит компрессия полученной от жизни информации.

3. Лексическое и грамматическое выражение системы образов – речевые изобразительные и выразительные средства. На этом уровне происходит дальнейшая компрессия информации и ее кодирование. 

4. звучание текста и его графическое изображение, т.е.следующий уровень кодирования.  

Приведенный порядок уровней соответствует подходу от автора, читатель идет обратным путем. В тексте все уровни существуют в единстве. 

3. Графические средства

Графические ср-ва: (точка-fullstop, !-exclamatory mark, ?-question mark, _-dash, --hyphen, ,-comma, ()-brackets, “”-inverted commas, :-colon, ;-semi-colon, …..-suspension mark, italic, bold type, CAPITALISATION) могут быть 2 видов: I)знаки препинания , пунктуация. Пунктуации принадлежит важная рол в передаче отношения автора высказываемому, в намеке на подтекст, в подсказе эмоциональной реакции, кот. ожидают от читателя. II)типографические средства

Знаки препинания- лингвистические  образования, кот. подчиняются языковым нормам. 
(I)!-передает эмфазу(усиление), эмоции, экспрессию. когда ! употребляется  после предложений, кот. по своей форме не являются !, то в таких случаях указывает на ироничное отношение к содержанию высказывания, а иногда и на возмущение по поводу высказываемого. 
 Запятая: 1) маркирует нарушение последовательности, 2)авторское отношение, 3)может передавать динамичность, 4)может подчеркивать усиление контрастности

Тире: 1)функция разделения, может вводить авторскую оценку, 2)функция создания эмоциональности, подчеркивание последующего элемента, 3) маркирует незаконченность высказывания, может быть наличие контекста. 
Дефис: 1)создание авторских неологизмов, фразового эпитета(голофразис – окказиональное функционирование словосочетания или предложения как цельно оформленного образования, графически уподобленного слову, 2)для передачи особенности произношения(быстрый темп).
Скобки: 1) вводные конструкции несут функцию выделения нескольких линий повествования. Бывает 2-х видов: информативные и воздействующие вводные конструкции(преднамеренное, непреднамеренное), 2) отношение автора к событию.
Кавычки: 1)сигнализировать о наличии иронии, 2)сигн-ть о наличии мпликации(подтекста), 3)сиг-ть о наличии употребления слова в необычном значении, 4)маркировать цитату, 5)может оформлять голофразис.
Многоточие: 1)взволнованность речи, 2) указывать на однородность в конце  предложения, а также незаконченность. 
Отсутствие знаков препинания сближает текст с формой, принятой в документах, и придает ему особую важность и торжественность. 1) передавать важность и торжественность, 2)поток сознания, 3)эффект монотонности.

Отсутствие отступов м/у словами: 1)монотонность, конвейер, 2) неологизмы.

Заглавная буква: 1)маркирование специализации (Society-свет, общество), 2)маркирование олицетворения (Mother-nature), 3)маркирование оценочной и эмоциональной коннотации (She was a Woman), 4)нетрадиционность. 

(II)Курсив: 1) сигнализация авторской подсказки, 2) выделение экзотических слов, 3)выделение иностранных слов, 4) графическая имитация логического и эмфатического ударения, 5) создание иронического эффекта, 6)для создания подтекста, 7)подчерк-ся речевая хар-ка персонажа, 8) оформление цитат, 9) выделение тематических слов. 
4. Фоностилистика занимается исследованием стил. возможностей фонетических средств языка. 

Выделяют 2 задачи: 1)изучить то, что есть в языке на уровне фонетики, 2) изучит механизм воздействия фон.ср-в  при восприятии текста. Можно разделить на 2 вида фонет. средств: исполнительские(интонация, высота голоса) и авторские. G.Leech: 1) звуки должны быть в единстве со значением, 2)звуки должны повторятся, 3)звуки должны занимать определенные позиции.  Звуковой повтор:
Аллитерация (alliteration) – повтор одинаковых согласных в начале слова, На уровне аллитерации сущ.много фразеологизмов, поговорок и устойчивых словосочетани: Tit for tat; betwixt and between; neck or nothing; blind as a bat; to rob Peter to pay Paul.  Bush: “The world will know our courage, our constancy, and our compassion” – звук «К»-показывает твердость позиции.

А. использвуется в названиях худ.произведений: “Sense and Sensibility”, “Pride and Prejudice”(Jane Austin), “The School for Scandal”(Sheridan), “A Book of Phase and Fable”(Brewer).  
Благодаря А.создается муз-мелод.эффект, выразительность, эффект муз.сопровождения. “Deep into the darkness peering, long I stood there wondering, fearing,

  Doubting, dreaming dreams no mortals ever dared to dream before”. (E.A.Poe)

Ассонанс (assonance) – Вид зв.повтора, образуемого посредством повторения одних и тех же или сходных гласных звуков в середине слова. Создается светлое звучание, противопоставление мрачному колориту: great-fail.
Консонанс – повтор гласного в конце слова: great-meat.  

Обратная рифма –повтор слога в начале слова: great-grazed.

Парарифма – повтор согласного звука в начале и конце слова: great –groat
Рифма- повтор слога в конце слова: great-bait.

Функции Зв.повтора: 1)привлечение внимания- Doom is dark and deeper than any., 2)усиление контраста-He might be weak or wild., 3) способствует запоминанию – no cross, no crown. Могут встречаться в заголовках художественных произведений, 4)создание юмористического эффекта.  Повтор звуков тем заметней, чем тесней они расположены. Близость расположенных звуков называется теснота ряда.
5. Фоностилистика занимается исследованием стил. возможностей фонетических средств языка. 

Выделяют 2 задачи: 1)изучить то, что есть в языке на уровне фонетики, 2) изучит механизм воздействия фон.ср-в  при восприятии текста. Можно разделить на 2 вида фонет. средств: исполнительские(интонация, высота голоса) и авторские. G.Leech: 1) звуки должны быть в единстве со значением, 2)звуки должны повторятся, 3)звуки должны занимать определенные позиции.
Звукосимволизм –это когда какому-то звуку соответствует определенный символ. Психолингвистика занимается изучением звукосимволизма: [l] – плавный, нежный, мягкий, [i] – радостный, [d] – сумрачный, [m] – дает усыпляющий эффект.

Звукопись- соответствие звукового состава фразы изображаемому.  Созвучные слова изящны. Могут быть не только слоги, но и слова и даже фразы. 
Звукоподражание – слова, напоминающие звуки природы. Выделяют: прямое(sounds themselves) и косвенное (smb. Preduce the sound): ”hiss”, “powwow”, “murmur”, “bump”, “grumble”, “sizzle”, “ding-dong”, “buzz”, “bang”, “cuckoo”, “tintinnabulation”, “mew”, “ping-pong”, “roar”.Трудно различать звукп-ние и звукосимволизм.

Параномия -  (от греч- рядом, около)-близость звучания контекстуально связанных слов.

Рифма – особый вид регулярного повтора, более менее сходных звуков в семетричных позициях стихотворения. Виды: вертикальные(смежные:aa,bb, перекрестные:ab,ab, опоясывающие:ab,ba), по слоговому объему делятся на мужские(ударение на последнем слоге) и женские (ударение на предпоследнем слоге) и дактилические( ударение на 3 от конца слоге), сходству положения в стихе(точными:heart — part и приблизительными: advice — compromise), по сходству звучания(бедные by — cry: и богатые: brevity — longevity).

Ритм – всякое равномерное чередование ударных, безударных слогов, а также повторение образов и мыслей. 

6. Типы значения слова.

Бывает: грамматическое и лексическое. Поскольку материалом всякого литературного произведения является язык, а основная единица языка — слово, необходимо остановиться на том, что такое слово и его значение. Под лексическим значением слова понимает​ся реализация понятия, эмоции или отношения средствами язы​ковой системы. Под лексической валентностью понимается потенциальная сочетаемость с другими словами, лексическими группами или классами слов. Под морфологической валентностью — потенци​альная сочетаемость с морфемами словообразования и слово​изменения. Под синтаксической валентностью — способность за​нимать определенные позиции в тех или иных синтаксических структурах и вступать в синтаксические связи с теми или ины​ми классами слов. Реально в речи валентность проявляется в условиях контекста. Как правило, слово в речи, нередко даже в художественной речи, употребляется только в одном из возмож​ных для него значений, и указания, которые исходят из кон​текста, позволяют понять, в каком именно. 
Лексическое значение каждого отдельного лексико-семанти-ческого варианта слова представляет сложное единство. Состав его компонентов удобно рассматривать с помощью изложенного выше принципа деления речевой информации на информацию, составляющую предмет сообщения, но не связанную с актом коммуникации, и информацию, связанную с условиями и уча​стниками коммуникации. Тогда первой части информации со​ответствует денотативное значение слова, называющее понятие. Через понятие, которое, как известно из теории отражения, от​ражает действительность, денотативное значение соотносится с внеязыковой действительностью. Второй части сообщения, свя​занной с условиями и участниками общения, соответствует кон​нотация, куда входят эмоциональный, оценочный, экспрессив​ный и стилистический компоненты значения. Первая часть яв​ляется обязательной, вторая — коннотация — факультативной. Все четыре компонента коннотации могут выступать вместе или в разных комбинациях или вообще отсутствовать.
Предметно-логическая часть лексического значения оказы​вается, в свою очередь, сложной, отражая сложность выражен​ного в слове понятия. Так, в основном значении слова woman мы различаем, по крайней мере, три компонента: человечес​кое существо, лицо женского пола, взрослое.
7. Стилистические потенции морфем.  
Выделяют 2  класса: 1)повторы и 2) авторские новообразования.
Повтор(morphemic repetition)- фигура речи, кот.состоит в повторении звуков, слов, морфем, синонимов, или синтаксических конструкций в условиях достаточной тесноты ряда, т.е. достаточно близко друг от друга. Чтобы их можно было заметить. Ф-ии повтора: 1) привлечение внимание, усиление, подчеркивания значения, 2)создание эмоционально-экспрессивных коннотаций, 3)усиление контраста. Better untaught than ill-taught. Оксюморон (сочетание несочетаемого) – троп, состоящий в соединении двух контрастных по значению слов, раскрывающий противоречивость описываемого: He was unselfishly selfish. Повтор морфемы + постпозитивы: Americans never talk to people, they talk at people. Повтор корневой морфемы в сложных словах: Griswold is what they call her background. Though it’s less like a background, a backdrop.  Повтор постпозитивов с разными морфемами: To be healthy you must give up smocking & get up early.
Авторские новообразования – слова отсутствующей языковой традиции и зафиксированные в словаре. Это явление тесно связанное с нормой и отклонением от нормы. Они называются полуотмеченными структурами:  Ненормированное употребление суффиксов: He kissed her beerly. Ненормированное употребление префиксов: So fine a specimen of Homo In sapiens, subspecious. Семантическая контоминация(словосочетание): alchoholiday, awkword, intertainment. Новообразования на уровне словосочетаний:  fourty dollars later, a wife ago, two ranks ago. 
8. Стилистика частей речи 
Стилистика частей речи – интересует ненормативное употребление той или иной речи со стил. приемом.
Имя существительное: Контрастное употребление ед. и мн. числа:  Truth broader than truths,  поэтическое ед.ч.: …where thy eye  glances & where my foot steps. Поэтическое мн.ч.: moons, suns.нетрадиционное употребление артикля: употребление артикля перед именем фамилией, создает оценочное метафорическое значение, может быть экспрессивным и указывать на то, что данное лицо-знаменитость, в хорошем или дурном смысле.  (The Turgis who came out of 9 Street, was quite different from the youth we have already met). I couldn’t  recognizeanyone/ Not even  a perhaps or  a maybe. The?/ The,- returned the Instrument make. 

Имя прилагательное: Повтор прил.: The house will be quiet, quiet., ненормативное употребление степеней сравнения(экспрессивная функция): deafer than deaf, whiter than white, the greenest of the green, He is the most married man I have ever saw. Стилистически маркированные структуры  в состав которых входят существительные: Noun-Adjective( ice-cold,  snow-white);  N1 of a N2 (инвертированный эпитет)(a flower of a girl-не девушка, а цветок), N of Ns(the wonder of wonders, the hero of heroes), N’s N(actor’s actor – из всех актеров актер), N+ Itself (He was kindness itself), All+ N (She is all kindness).
Местоимения: Контрастное употребление, употребление he/she вместо it, научное «мы».  Личные местоимения: Я- главное и часто единственное действующее лицо лирического стихотворения. Обращено лирическое стихотворение не к читателю, а к близкому для поэта человеку – возлюбленный, другу, матери. В речевых хар-ках утрированно часто метоимение 1-ого лица, изобличает самодовольство и эгоизм говорящего. Наобарот, употребление one или you кот. Говорящий относит к самому себе, свидетельствует о некоторой сдержанности, говорящий не позволяет себе слишком прямо говорить о чувствах о чем-нибудь, что его лично очень трогает. One одновременно передает эмоциональность и сдержанность, формально означает любого, а, по существу, относится к говорящему. В авторском повествовании обобщение you имеет своим денотатом и 1-ое и 2-ое лицо, т.е.объединяет автора и читателя. Аналогичную ф-ию в фамильярно-разговорной речи может иметь замена I, такими существительными как  a man, a chap, a fellow, a girl. Говорящий может говоить о себе в 3-ем лице, тогда он как бы смотрит на себя со стороны, и тем самым сильнее концентрирует на себе внимание. Thou, thee, thy, thine, thyself в современном английском языке не употребляются, только в лирике.   Thou может передавать исторический или географический колорит. Коннотации местоимений исторически изменчивы и связаны с правилами этикета. Во времена Шекспира обращаться на «ты» к постороннему джентльмену было оскорбительно.  He, she, it могут служить формальными показателями олицетворения – если He или She заменяют сущ, традиционно замещаемые it, и таким образом создают эмоциональную приподнятость и наобарот: замещение местоимением it одуш.сущ. сводит их в разряд вещей и тем принижает, придает высказыванию иронический, юмористический, неодобрительный и реже ласковый характер. Аналогичную ф-ию снижения могут иметь мест. What, this, that, anything. Мест. 3-его лица мн.ч. they приобретает эмоциональность, когда оно употреблено независимо. Указательные мест.  This, that указывают на предметы, выделяя их из класса им подобных, и отсылают к упомянутым ранее предметам, понятиям. Если они ни к чему не отсылают и не выделяют предмет из класса ему подобных, указательные мест. имеют эмотивную силу. This, that могут выражать как раздражение и гнев, так и насмешку, веселость. Избыточная демонстрация – признак фамильярно разговорного стиля. Особенно экспрессивно указательные мест. в сочетании с притяжательными мест. в позиции: that ring of yours, that brother of mine. 
Глагол: Важным средством экспрессии служит транспозиция. Известно, что в живом, эмоциональном повествовании о событиях происходящих в прошлом или ожидаемых в будущем, употребляют так называемое настоящее историческое. Аналогичным образом продолженные формы настоящего, прошедшего и будущего нередко употребляются в случаях, когда по характеру действия следовало бы употребить неопределенную форму. Продолженные формы более эмоциональны, они могут выражать мимолетное раздражение собеседников. Настоящее продолженное употребляется в разговоре также для выражения удивления, недоверия, возмущения словами собеседника. Коннотативность видовременных форм зависит от контекста. Иногда продолженная форма, благодаря своей эмоциональности оказывается более мягкой и вежливой чем простое настоящее. Для перфективной формы гл.в просторечии характерен пропуск вспомогательного гл. Модельные значение  особенно важны для стилистики уже потому, что передают отношение говорящего к сообщаемому: усиленное утверждение, вопрос, сомнение, отрицание, желательность, долженствование. 
Наречие: Общих исследований стилистических функций наречий в литературе пока нет, но существуют интересные частные наблюдения. В научных текстах now служит средством связи  в ходе логического рассуждения. Оно может означать «далее», «итак», «в данной работе», «в последующем», «ниже». В художественной литературе now может играть большую роль в создании временного плана повествования. Наречие then может отделять время повествования от времени, в котором происходит действие самого рассказа. 

10. Типы выдвижения. Конвергенция.
Не только для стилистики, но и для всей современной на​уки в целом характерен системный подход, т.е. исследование не отдельных элементов, и даже не взаимосвязи элементов, а целых сложных систем взаимосвязанных и взаимообусловлен​ных элементов, образующих внутренне организованные слож​ные единства. Сложная структура содержания требует и сложной системы выражения и переда​ется не отдельными элементами, а их взаимодействием в сооб​щении в целом. Смысл сообщения, подобно смыслу идиомы, не есть простая сумма смыслов его частей. Признание стилистических приемов за высший уровень толкования текста отображает познание по типу рассмотрения отдельных элементов. При описании текста как целостной единицы необходимы принципы более широко​го охвата.
Развитие типов выдвижение происходило в разных школах:  в английском языкознании,  пражской школе, и американском языкознании. В пражской школе это явление называлась деавтоматизацией лингвистического кода- средство обращения внимания  на форму.  При выдвижении внимание читателя привлекается к формальным средствам через кот. передается средства, и от читателя требуется усилие, чтобы инф-цию декодировать. Американский ученый Garvin говорит, что выдвижение это стимул, неожиданный в данной культуре, а потому мобилизует внимание. Английский ученый Halliday определяет выдвижение как мотивированное подчеркивание. G.Leech трактует выдвижение как нарушение нормы. Он внес большой вклад в разработку типов выдвижения, но не всегда последовательный, он не разграничивает выдвижение и стил.ср-ва. В стил.декодирования(автор Арнольд) эти точки зрения систематизировала и уточнила.
В качестве таких принципов стилистика декодирования пред​лагает принципы выдвижения. Под выдвижением понимается способы формальной организации текста, фокусирующие внимание чи​тателя на определенных элементах сообщения и устанавливаю​щие семантически релевантные отношения между элементами одного или чаще разных уровней. Общие функции типов выдвижения состоят в следующем:
1.  Они устанавливают иерархию значений и элементов внут​ри текста, т.е. выдвигают на первый план особенно важ​ные части сообщения.
2.  Они обеспечивают связность и целостность текста и в то же время сегментируют текст, делая его более удобным для восприятия, и устанавливают связи между частями текста и между целым текстом и его отдельными составляющи​ми.
3.  Защищают сообщение от помех и облегчают декодирова​ние, создавая такую упорядоченность информации, бла​годаря которой читатель сможет расшифровать ранее не​известные ему элементы кода.
4.  Выдвижение образует эстетический контекст и выполняет целый ряд смысловых функций, одной из которых, в дополнение к уже перечисленным, является экспрессивность. Под экспрессивностью мы понимаем такое свойство тек​ста или части текста, которое передает смысл с увеличен​ной интенсивностью и имеет своим результатом эмоцио​нальное или логическое усиление, которое может быть или не быть образным. Главными и наиболее изученными типами выдвижения яв​ляются сцепление, конвергенция и обманутое ожидание. 
Конвергенцией называется схождение в одном месте пучка стилистических приемов, участвующих в единой стилистиче​ской функции. Разработчик – Майкл Риффатер. Взаимодействуя, стилистические приемы отте​няют, высвечивают друг друга, и передаваемый ими сигнал не может пройти незамеченным. Конвергенция, таким образом, оказывается одним из важных средств обеспечения помехоус​тойчивости. Составляющие конвергенции могут быть очень разнообраз​ными. Конвергенции особенно выразительны, если они сосредо​точены на коротких отрезках текста. Конвергенции интересны не только тем, что выделяют наи​более важное в тексте, но и тем, что на основе обратной связи могут служить критерием наличия стилистической значимости у тех или иных элементов текста. Защита сообщения от помех при конвергенции основана на явлении избыточности. Фрей указывает на то, что конвергенция представляет собой уязвимое место в переводе. Избыточностью называется величина, характеризующая представление сообщения большим числом знаков, чем это было бы необходимо при отсутствии помех. Все естественные языки обладают некоторой избыточностью, но в художественном тексте, помимо избыточности, которая является неизбежной во всяком сообще​нии, добавляется еще избыточность, повышающая экспрессив​ность, эмоциональность и эстетическое впечатление, создава​емое текстом.

Избыточность приводит к тому, что каждый последующий элемент текста может быть в известной степени предсказан на основе предшествующих, благодаря взаимосвязи с ними, а так​же благодаря наложенным на них ограничениям и тому, что сообщение, помимо новых данных, подает и многое, адресату уже известное. Избыточность, может быть полезной, поскольку она способствует экспрессивности и помехоустойчивости, хотя и приводит к уменьшению скорости передачи информации. Кроме того, сле​дует вспомнить, что информация связана с отражением, а от​ражение может быть как хаотичным, так и упорядоченным. В художественном тексте отражение упорядочено, причем такие виды выдвижения, как сцепление, повтор и конвергенция, иг​рают в этой упорядоченности важную роль. Упорядоченность текста, облегчает не только подав​ление помех, но и догадку при неполностью известных кодах.

11. Типы выдвижения. Сцепление. 
Не только для стилистики, но и для всей современной на​уки в целом характерен системный подход, т.е. исследование не отдельных элементов, и даже не взаимосвязи элементов, а целых сложных систем взаимосвязанных и взаимообусловлен​ных элементов, образующих внутренне организованные слож​ные единства. Сложная структура содержания требует и сложной системы выражения и переда​ется не отдельными элементами, а их взаимодействием в сооб​щении в целом. Смысл сообщения, подобно смыслу идиомы, не есть простая сумма смыслов его частей. Признание стилистических приемов за высший уровень толкования текста отображает познание по типу рассмотрения отдельных элементов. При описании текста как целостной единицы необходимы принципы более широко​го охвата.

Развитие типов выдвижение происходило в разных школах:  в английском языкознании,  пражской школе, и американском языкознании. В пражской школе это явление называлась деавтоматизацией лингвистического кода- средство обращения внимания  на форму.  При выдвижении внимание читателя привлекается к формальным средствам через кот. передается средства, и от читателя требуется усилие, чтобы инф-цию декодировать. Американский ученый Garvin говорит, что выдвижение это стимул, неожиданный в данной культуре, а потому мобилизует внимание. Английский ученый Halliday определяет выдвижение как мотивированное подчеркивание. G.Leech трактует выдвижение как нарушение нормы. Он внес большой вклад в разработку типов выдвижения, но не всегда последовательный, он не разграничивает выдвижение и стил.ср-ва. В стил.декодирования(автор Арнольд) эти точки зрения систематизировала и уточнила.

В качестве таких принципов стилистика декодирования пред​лагает принципы выдвижения. Под выдвижением понимается способы формальной организации текста, фокусирующие внимание чи​тателя на определенных элементах сообщения и устанавливаю​щие семантически релевантные отношения между элементами одного или чаще разных уровней. Общие функции типов выдвижения состоят в следующем:
1.  Они устанавливают иерархию значений и элементов внут​ри текста, т.е. выдвигают на первый план особенно важ​ные части сообщения.
2.  Они обеспечивают связность и целостность текста и в то же время сегментируют текст, делая его более удобным для восприятия, и устанавливают связи между частями текста и между целым текстом и его отдельными составляющи​ми.
3.  Защищают сообщение от помех и облегчают декодирова​ние, создавая такую упорядоченность информации, бла​годаря которой читатель сможет расшифровать ранее не​известные ему элементы кода.
4.  Выдвижение образует эстетический контекст и выполняет целый ряд смысловых функций, одной из которых, в дополнение к уже перечисленным, является экспрессивность. Под экспрессивностью мы понимаем такое свойство тек​ста или части текста, которое передает смысл с увеличен​ной интенсивностью и имеет своим результатом эмоцио​нальное или логическое усиление, которое может быть или не быть образным. Главными и наиболее изученными типами выдвижения яв​ляются сцепление, конвергенция и обманутое ожидание. 

Сцеплением называется появление сходных элемен​тов в сходных позициях, сообщающее целостность тексту. Оно помогает раскрыть характер и суть единства формы и содержания в ху​дожественном произведении в целом, переходя от декодиро​вания на уровне значения отдельных форм к раскрытию струк​туры и смысла целого, допуская обобщение больших сегмен​тов целого.
Сцепление проявляется на любых уровнях и на разных по величине отрезках текста. Сходство элементов в парадигматике может быть фонетическим, структурным или семантическим. Сходство позиций — категория синтагматическая и может иметь синтаксическую природу или основываться на месте элемента в речевой цепи или в структуре стиха. В поэзии – рифма, играет важную роль в композиции произведения, подчеркивает эстетический эффект и помогает запоминанию. Многие пословицы являются примером сцепления. 
Сцепление  может принять форму антитезы, т.е. другими словами контраст, противопоставление.  Антитезой в стилистике назы​вается резкое противопоставление понятий и образов, создаю​щее контраст. В поэтическом тексте фонетическое сходство в сцеплении может осуществляться по типу рифмы, метра, аллитерации, ассонанса и т.п. Но самым характерным видом сцепления яв​ляется, безусловно, рифма. Рифмой называется звуковой повтор в конце соответствующих ритмических групп (стиха, полусти​шия, периода), играющий связующую роль в строфической ком​позиции стихотворения. Все типы выдвижения могут в тексте комбинироваться и по-разному соче​таться. 

12. Типы выдвижения. Обманутое ожидание.
Не только для стилистики, но и для всей современной на​уки в целом характерен системный подход, т.е. исследование не отдельных элементов, и даже не взаимосвязи элементов, а целых сложных систем взаимосвязанных и взаимообусловлен​ных элементов, образующих внутренне организованные слож​ные единства. Сложная структура содержания требует и сложной системы выражения и переда​ется не отдельными элементами, а их взаимодействием в сооб​щении в целом. Смысл сообщения, подобно смыслу идиомы, не есть простая сумма смыслов его частей. Признание стилистических приемов за высший уровень толкования текста отображает познание по типу рассмотрения отдельных элементов. При описании текста как целостной единицы необходимы принципы более широко​го охвата.

Развитие типов выдвижение происходило в разных школах:  в английском языкознании,  пражской школе, и американском языкознании. В пражской школе это явление называлась деавтоматизацией лингвистического кода- средство обращения внимания  на форму.  При выдвижении внимание читателя привлекается к формальным средствам через кот. передается средства, и от читателя требуется усилие, чтобы инф-цию декодировать. Американский ученый Garvin говорит, что выдвижение это стимул, неожиданный в данной культуре, а потому мобилизует внимание. Английский ученый Halliday определяет выдвижение как мотивированное подчеркивание. G.Leech трактует выдвижение как нарушение нормы. Он внес большой вклад в разработку типов выдвижения, но не всегда последовательный, он не разграничивает выдвижение и стил.ср-ва. В стил.декодирования(автор Арнольд) эти точки зрения систематизировала и уточнила.

В качестве таких принципов стилистика декодирования пред​лагает принципы выдвижения. Под выдвижением понимается способы формальной организации текста, фокусирующие внимание чи​тателя на определенных элементах сообщения и устанавливаю​щие семантически релевантные отношения между элементами одного или чаще разных уровней. Общие функции типов выдвижения состоят в следующем:
1.  Они устанавливают иерархию значений и элементов внут​ри текста, т.е. выдвигают на первый план особенно важ​ные части сообщения.
2.  Они обеспечивают связность и целостность текста и в то же время сегментируют текст, делая его более удобным для восприятия, и устанавливают связи между частями текста и между целым текстом и его отдельными составляющи​ми.
3.  Защищают сообщение от помех и облегчают декодирова​ние, создавая такую упорядоченность информации, бла​годаря которой читатель сможет расшифровать ранее не​известные ему элементы кода.
4.  Выдвижение образует эстетический контекст и выполняет целый ряд смысловых функций, одной из которых, в дополнение к уже перечисленным, является экспрессивность. Под экспрессивностью мы понимаем такое свойство тек​ста или части текста, которое передает смысл с увеличен​ной интенсивностью и имеет своим результатом эмоцио​нальное или логическое усиление, которое может быть или не быть образным. Главными и наиболее изученными типами выдвижения яв​ляются сцепление, конвергенция и обманутое ожидание. 

Суть эффекта обманутого ожидания состоит в следующем: непрерывность, линейность речи означа​ет, что появление каждого отдельного элемента подготовлено предшествующими и само подготавливает последующие. Чита​тель его уже ожидает, а он заставляет ожидать и появления дру​гих. Последующее частично дано в предыдущем. При такой связи переходы от одного элемента к другому малозаметны, сознание как бы скользит по воспринимаемой информации. Однако если на этом фоне появляются элементы малой вероятности, то воз​никает нарушение непрерывности, которое действует подобно толчку: неподготовленное и неожиданное создает сопротивле​ние восприятию, преодоление этого сопротивления требует уси​лия со стороны читателя, а потому сильнее на него воздейству​ет.

Важным фактором является усиление ожидания непосред​ственно перед появлением элемента малой предсказуемости, т.е. увеличение упорядоченности элементов контекста. Отсюда воз​никают расположения последовательностей слов по линиям наивысшей и наименьшей вероятности.

Обманутое ожидание может наблюдаться на разных уровнях: 1) сюжетный уровень, 2) ритмико-синтаксический(поэзия), 3) уровни предложения или словосочетания(зегма, измененный фразеологизм), 4) лексический уровень( выбор слов из разных функц.стилей) Этот тип выдвдвижения выдвинул Роман Якобсон. Обманутое ожидание – нарушение предсказуемости, норма, логической последовательности.  В поэтич. Произвед.эффект обманутого ожидания проявляется в смене ритмического рисунка и типов рифмы. 
Обманутое ожидание может быть также представлено в поэти​ческом тексте явлением переноса. Действительно, в поэзии пра​вилом является соответствие смыслового и синтаксического чле​нения речи его метрическому членению. В соответствии с этим в конце строк обычна пауза. Нарушение этого соответствия — так называемый перенос (франц. enjambement — зашагивание, от enjamber — перешагнуть) — состоит в переносе на следующую строку или даже в следующую строфу слов, грамматически и логически связанных с концом предыдущей, что ослабляет воз​можность паузы в конце строки. Обычная размеренность наруша​ется. От​сутствие привычной паузы в конце строки заставляет читателя фиксировать внимание на отрезке речи, построенном не так, как он ожидает. Переход к новой мысли или эмоции или дальней​шее развитие уже начатого при этом не сглаживается, а напро​тив, становится более заметным в силу своей неожиданности.

Выдающаяся черта – метод исследования по принципу выд.черты, разработан Лео Шпитцера. Представляет собой челночную методику (филологический круг) Основан на следующих принципах: в тесте выделяются «выдающиеся» места, яркие, неожиданные, кот. служат отправной точкой анализа, редкие, незнакомые слова, архаизмы, неологизмы, сленг, имена собственные. 
13. Типы выдвижения. Интертекстуально​сть.
Не только для стилистики, но и для всей современной на​уки в целом характерен системный подход, т.е. исследование не отдельных элементов, и даже не взаимосвязи элементов, а целых сложных систем взаимосвязанных и взаимообусловлен​ных элементов, образующих внутренне организованные слож​ные единства. Сложная структура содержания требует и сложной системы выражения и переда​ется не отдельными элементами, а их взаимодействием в сооб​щении в целом. Смысл сообщения, подобно смыслу идиомы, не есть простая сумма смыслов его частей. Признание стилистических приемов за высший уровень толкования текста отображает познание по типу рассмотрения отдельных элементов. При описании текста как целостной единицы необходимы принципы более широко​го охвата.

Развитие типов выдвижение происходило в разных школах:  в английском языкознании,  пражской школе, и американском языкознании. В пражской школе это явление называлась деавтоматизацией лингвистического кода- средство обращения внимания  на форму.  При выдвижении внимание читателя привлекается к формальным средствам через кот. передается средства, и от читателя требуется усилие, чтобы инф-цию декодировать. Американский ученый Garvin говорит, что выдвижение это стимул, неожиданный в данной культуре, а потому мобилизует внимание. Английский ученый Halliday определяет выдвижение как мотивированное подчеркивание. G.Leech трактует выдвижение как нарушение нормы. Он внес большой вклад в разработку типов выдвижения, но не всегда последовательный, он не разграничивает выдвижение и стил.ср-ва. В стил.декодирования(автор Арнольд) эти точки зрения систематизировала и уточнила.

В качестве таких принципов стилистика декодирования пред​лагает принципы выдвижения. Под выдвижением понимается способы формальной организации текста, фокусирующие внимание чи​тателя на определенных элементах сообщения и устанавливаю​щие семантически релевантные отношения между элементами одного или чаще разных уровней. Общие функции типов выдвижения состоят в следующем:
1.  Они устанавливают иерархию значений и элементов внут​ри текста, т.е. выдвигают на первый план особенно важ​ные части сообщения.
2.  Они обеспечивают связность и целостность текста и в то же время сегментируют текст, делая его более удобным для восприятия, и устанавливают связи между частями текста и между целым текстом и его отдельными составляющи​ми.
3.  Защищают сообщение от помех и облегчают декодирова​ние, создавая такую упорядоченность информации, бла​годаря которой читатель сможет расшифровать ранее не​известные ему элементы кода.
4.  Выдвижение образует эстетический контекст и выполняет целый ряд смысловых функций, одной из которых, в дополнение к уже перечисленным, является экспрессивность. Под экспрессивностью мы понимаем такое свойство тек​ста или части текста, которое передает смысл с увеличен​ной интенсивностью и имеет своим результатом эмоцио​нальное или логическое усиление, которое может быть или не быть образным. Главными и наиболее изученными типами выдвижения яв​ляются сцепление, конвергенция и обманутое ожидание. 

Интертекстуальность это включение в текст целых других текстов с иным субъектом речи, либо их фрагментов в виде цитат, реминисценций и аллюзий. Одной из причин неразработанности теории интертекс​туальности как проблемы композиционно-стилистической яв​ляется большое разнообразие размеров, форм и функций включения «другого голоса».Автор школы Арнольд. 
Включения особенно различны по длине. Это может быть одно какое-то взятое в кавычки «чужое слово» или целый ро​ман внутри другого романа («Мастер и Маргарита» Булгакова, «Дар» Набокова). Включение может быть маркировано указанием на источник в тексте или в специальных комментариях автора, но нередко читателю приходится самому догадываться о перво​начальном тексте, как, например, в пародиях, и тогда эта ак​тивная работа читателя становится фактором, повышающим удовольствие от чтения. Цитаты могут весьма разнообразно пе​реосмысляться, трансформироваться, сокращаться, приводиться фрагментами.
Другой причиной неразработанности этой тематики является большая сложность и разнообразие модальностей функций и импликаций — оценочных, характерологических, композицион​ных, идейных. Бахтин очень образно трактует каждый текст как диалог. Диалогичность, по его мне​нию, состоит в том, что каждое высказывание можно в самом широком смысле рассматривать как ответ на все предшествую​щие высказывания в данной сфере, что, конечно, очень спра​ведливо не только для художественных, но и особенно для на​учных текстов.
Интертекстуальность тесно связана с импликацией и многими другими категориями текста, например, с паро​дийностью, и языка — с фразеологией и крылатыми сло​вами.
14.Метафора.

Тропами называются лексические изобразительно-выразнтельные средства, в которых слово или словосочетание употребляется в преобразованном значении.

Суть тропов состоит в сопоставлении понятия, представленного в традиционном употреблении лексической единицы, и понятия, передаваемого этой же единицей в худ.речи при выполнении специальной стилистической функции. 

Важнейшими тропами являются метафора, метонимия, синекдоха, иронии, гипербола, литота и олицетворение. Несколько особняком стоят аллегория и перифраз, которые строятся как развернутая метафора или метонимия.

Метафора (metaphor) обычно определяется как скрытое сравнение, осуществляемое путем применения названия одного предмета к другому и выявляющее таким образом какую-нибудь важную черту второго. (перенос на основе сходства).Метафора может трактоваться как отклонение от нормы.  Метафора осуществляется переносом названий кот. Основаны на сходстве предметов, названий.  

Структура метафоры: имеет всегда исходное значение, промежуточное понятие и результирующее слово.

Функция м – мощное изоб.ср-во, экспрессивная характеристика предмета, явления, человека. 
М. может сущ. на уровне языка: bridge – переносица. Она прочно вошла в обиход, уже не воспр. как метафора. Это стертая/мертвая метафора. 

Стилистика занимается речевой м.=художественная м. Она не фикс. в словаре: ”pancake” вместо the “sun” (round, hot, yellow), ”silver dust” вместо “stars”. They walked alone, two continents of experience and feeling, unable to communicate. (W.S.Gilbert)

Мертвая/живая м.: разница только в том, что ж.м. – изобр.срв-о, а м.м. – выраз.ср-во.

Расшифровка м. может требовать знаний: 

Шекспир: ревность – green-eyed monster (как кошка глумится над мышкой).

Трактовка м.б. неоднозначной: 

Шекспир: Juliet is the sun. (свет, тепло, далеко находится?)
Предмет обозначения = тема/обозначаемое метафоры -> His voice was a dagger of corroded brass. <- Образ метафоры                                                               (S.Lewis)
Животное-человек: He is a lion.
Абстрактное - конкретное: Courage wake in him.

Конкрет – абстрак:  A day of gold, out of an age of iron.
Силы природы: Storm of indignation.
Человек – природа:  The nature sleeps.
Неодушевленные предметы(+животные): An irritable brute.

Виды речевой метафоры.
1) простая. Слово или словосочетание. Elephant – крупный человек, the eye of heaven – солнце.

Развернутая/расширенная/сложная метафора состоит из нескольких метафорически употребленных слов, создающих единый образ, т.е. из ряда взаимосвязанных и дополняющих друг друга простых метафор, усиливающих мотивированность образа путем повторного соединения все тех же двух планов и параллельного их функционирования: “The very phrases were worn so threadbare that they evoked no image except that of a turbaned “character” leaking sawdust at every pore as he pursued a tiger through the Bois de Boulogne” =“Весь этот обветшалый лексикон вызывал у меня представление не о живом человеке, а о тряпичной кукле в тюрбане, которая в Булонском лесу охотится на тигров, усеивая землю опилками, сыплющимися из прорех”.

2) Сюжетная/композиционная метафора реализуется на уровне всего текста. Роман Дж.Джойса “Улисс”, роман Дж.Апдайка “Кентавр” В романе Дж. Апдайка миф о кентавре Хироне используется для изображения жизни провинциального американского учителя Колдуэлла. Параллель с кентавром поднимает образ скромного школьного учителя до символа человечности, доброты и благородства.

3) Национальная метафора характерна для определенной нации: английское слово “bear” помимо буквального значения «медведь» имеет еще и сленговое – «полицейский», тут уместно будет вспомнить, что в мифологии германских племен медведь – символ порядка.
4) Традиционными метафорами называют метафоры, общепринятые в какой-либо период или в каком-либо литературном направлении. Так, английские поэты, описывая внешность красавиц, широко пользовались такими традиционными, постоянными метафорическими эпитетами, как pearly teeth, coral lips, ivory neck, hair of golden wire
15. Образное сравнение.

Сравнение (simile – ‘simili) – троп, к-й сравнивает несхожие сущности, грамматически оформленное образное сопоставление на основе предполагаемого общего признака. Опознавательные признаки “like”, “as”, “as though”, “as like”, “such as”, as ... as”, to resemble, to remind of. She is like a rose. Beautiful like a rose - < выразительно, т.к. уже определяет признак. С. выражает интенсивность представлений, а метафора – интенсивность чувств, т.к. признак прямо не выражен.

С. бывают языковые/узуальные (eats like a bird – выраз.ср-во) и речевые (His muscles are hard as rock. (T.Capote) – изобр.ср-во ). He stood immovable like a rock in a torrent. (J.Reed)

Логическое сравнение(logical comparison) – сравнение двух объектов, принадлежащих к одному классу. She is like her mother.He talks French like a born Frenchman – л.с.

Сравнение – (с лат. подобное.) сопоставление двух предметов, имеющих какой-либо общий признак в целях образной характеристики одного из них. При сопоставлении, сопоставляемые понятия, сохраняют свою самостоятельность. Имеет место перенос прямого значения слова из одной смысловой сферы на слово, обозначающее предмет, лицо, понятие из другой смысловой сферы: This photo is like a picture. Мой кот как тигр – она как кошка. 

Интенсивность образа зависит от: 1) дистантность сопоставляемых понятий, 2) отстепени новизны: sly as fox, 3) от числа совпадающих признаков(чем больше число совпадающих признаков, тем рельефнее образ):  на улице темно как в склепе.

Способы выражения сравнения: 1) при помощи союза: like, as, 2) прил. в сравнительной степени, 3) прил.с отрицательной частицей: unlike, no…, 4) при помощи союзных оборотов: as though, as if, 5) при помощи глаголов: to see, look like, remind, resemble, look as if.

Существуют сравнения: простые, развернутые (сравнение разворачивается, объясняется). Может быть дальше развернута в целый жанр:  аналогия, притча.

17. Олицетворение.
Олицетворением называется троп, который состоит в пере​несении свойств человека на отвлеченные понятия и неодушев​ленные предметы, что проявляется в валентности, характерной для существительных — названий лица. Это значит, что слова, так употребленные, могут заменяться местоимениями he и she, употребляться в форме притяжательного падежа и сочетаться с глаголами речи, мышления, желания и другими обозначения​ми действий и состояний, свойственных людям. Иногда олице​творение маркируется заглавной буквой. Олицетворение Personification- приписывание неодушевленным  предметам свойств, мыслей и действий, присущих человеку. Формы выражения имеют специфику в англ. яз.: 1)He,she вместо it 2) обращение к пред. как к живому. 3) напис. с загл. буквы 4) Употреб-е в позиции субъекта в сочет. со сказ-м, кот. обычно употребляется для обозначения действий человека. Flowers sleep 5)В качестве атрибутов может употребляться слова, обозначающие части тела The tower Bridge…raised its two arms. Вообще, олиц. встречается  чаще всего в сказках и поэзии.

18. Метонимия
Метонимия — троп, основанный на ассоциации по смеж​ности. Она состоит в том, что вместо названия одного предме​та употребляется название другого, связанного с первым посто​янной внутренней или внешней связью. М – перенос значения, основанный на смежности между двумя предметами или явл-ми. 
Эта связь может быть между предметом и материалом, из которого он сделан; между местом и людьми, которые в нем находятся; между процессом и его результатом; между действием и инструментом  the whole table was striving with impatience,  хар-ная черта м/б использована в качестве обозначения его обладателя (who’s the moustache?), вместо субъекта м/использ-ся символ (then I think of taking silk – одеть адвокатскую мантию), конкретное сущ-ое использ-ся для называния абстрактного (my mother’s voice had the true tige in it – в сильном раздражении),абстрактное сущ-ое использ-ся вместо конкретного (they watched their separation anchor in the bay – расставаниеи т.д. Употребление метонимии отражает тем самым определенную точку зрения. Стил.эффект состоит в смещении фокуса внимания из множества других объектов.
Разновидность метонимии, состоящая в замене одного на​звания другим по признаку партитивного количественного от​ношения между ними, называется синекдохой (at last he was seen sighted like the first sail of the Armada – первая ласточка). Например, на​звание целого заменяется названием его части, общее — названием частного, множественное число — единственным и наобо​рот. Таким распространенным в поэзии типом синекдохи явля​ется употребление слов ear и eye в единственном числе.

.Единственное число исп. вместо множ. и наоборот. Метонимия, как и синекдоха, послужила основой образования многочисленных ФЕ: (under one’s roof – в гостях, not to lift a foot – и пальцем не пошевелить, to one’s finger-ends – до кончиков ногтей).  

Метонимия и синекдоха используются с целью придать описанию выразительность.  

19. Аллегория. Антономасия.

Выражение отвлеченной идеи в развернутом художественном образе с развитием ситуации и сюжета называется аллегорией. Аллегория – с гр. иносказание – придание образности конкретным представлениям. Выражение абстрактной мысли через конкретный образ. Цель: усилить логическое содержание речи. Аллег. часто исп. в баснях, сказках, пословицах. В ал. оба смысла сосуществуют параллельно. Некоторые произведения строятся на Алл. (прикл. Гулливера). Аллегория логическое содержание речи. 
Антономасия.- троп, кот. имеет непосредственное отношение и тесно связана с метафорой и метонимией; основан на лингвистическом переносе из одного класса существительных (неод)- в др. класс(одуш). и наоборот. Термином. антономасйя, например, называется особое использование соб​ственных имен: переход собственных имен в нарицательные (Дон Жуан), или превращение слова, раскрывающего суть ха​рактера, в собственное имя персонажа, как в комедиях Р. Ше​ридана, или замена собственного имени названием связанного с данным лицом события или предмета. Этот краткий перечень далеко не исчерпывает ни всех типов антономасии, ни всей сложной проблематики выразительных имен персонажей. 1) – употребление имен собственных в качестве нарицательных. Их выразительность потускнела и потеряла связь с именем собственным (hooligan – раньше это была фамилия). Но некоторые не потеряли свою связь (uncle Sam – американец, Patric – ирландец). 2) Употреб. им. нариц. в кач. им. собств.а) имя реальной исторической личности. (he would be a Napoleon of peace, or a Bismarck), б) библейские имена (Ismael – изгнанник, в) мифологические имена (she laid a scrap of paper before a lovely Hebe who was typing there – Геба, богиня молодости и весны), г) имена из худ. лит-ры (Дон Кихот, Отелло, Казанова).
20. Тропы. Отношения тождества.
Взаимодействие значений слов при создании художествен​ных образов издавна изучается в стилистике под общим назва​нием тропы. Тропами, следовательно, называются лексические изобрази​тельно-выразительные средства, в которых слово или словосо​четание употребляется в преобразованном значении. В основе тропа – сопоставление 2-х понятий, кот. представляется близкими в каком-либо отношении.  Как изобразительно-выразительные средства языка тропы привлекали к себе внимание со времен классической древнос​ти и были детально описаны в риторике, поэтике и других гу​манитарных науках. Издавна разработана их довольно деталь​ная классификация или, вернее, детальные классификации.
Суть тропов состоит в сопоставлении понятия, представлен​ного в традиционном употреблении лексической единицы, и понятия, передаваемого этой же единицей в художественной речи при выполнении специальной стилистической функции. Тропы играют важную, хотя и вспомогательную роль в толко​вании и интерпретации текста, но, разумеется, стилистический анализ должен приводить к синтезу текста и никак не может быть сведен только к распознаванию тропов.
Большое многообразие тропов и их функций вызвало к жиз​ни и множество их классификаций. Важнейшими тропами являются метафора, ме​тонимия, синекдоха, ирония, гипербола, литота и олицетворе​ние. Несколько особняком стоят аллегория и перифраз, кото​рые строятся как развернутая метафора или метонимия.

Следует различать языковой и стилистический троп. Языковым тропом занимается лексикология. Стилистический троп может быть традиционным, часто в употреблении (the last drop) и авторским. Цель: служат созданию образов. Структура образов: обозначаемое, обозначающее, основание для сравнения, отношения между обозначаемым и обозначающим, техника сравнения как вид тропа(метафора, сравнение), грамматические и лексические особенности сопоставления. Классификация тропов – Гальперин предлагает классификацию тропов от механизма взаимодействия разных типов значения.  Фигуры качества: метафорическая (мет, эпитет, олиц, срав), метонимич.(метон, синекдоха), смешанная(аллег, антономас). Фигуры отношений: тождества (эвфемизим, перифраз), противоположности(антитеза, оксюм, ирония), неравенства (климакс, антиклим, гиперб, литота). 

В отношениях тождества перенос и создание образа строятся на основе тождества. Эвфемизм- связан с понятием «табу». Сейчас эвфемизм тесно связан с языком полит.корректности. Впервые возник. в Америке. Цель -облагородить понятие или смягчить его. Классификация Ульмана: 1)Эвфемизмы, обусловленные чувством страха (табу) devil-old Nick, 2) обусл. чувством деликатности (этикет) : I am thinking an unmentionable thing about your mother. (I.Shaw), 3) стремление проявить приличия(РС). 

Существуют лексико-семантические разряды: 1) Сверхестественные God-Lord, 2) смерть, болезни, бедствия old – senior citizen, gold ager, 3) чел. пороки наркотики-smack,  4) умственные недостатки – a person with learning disabilities,  5) преступления и последствия, 6) непрестижные профессии,  7) сексуальные отношеня – gay,  8) политические эвфемизмы  genocide – ethnic cleansing.
Некоторые из них на первом этапе были авторскими новообразованиями. Противоположное явление эвфемизма - дизвфемизм- грубое выражен. kick the busket=to die.

Перифраз(periphrasis) - троп, состоящий в замене названия предмета описательным оборотом с указанием его существенных, характерных признаков. Это синонимичный оборот, кот. не может сост.из одного слова: Шекспир – the Swan of Avon. Служит для создания юмор. эффекта: the beast that bears me. Шексп,созд. поэт. окраски-the chosen rase.
21. Тропы. Отношения противоположности.

Взаимодействие значений слов при создании художествен​ных образов издавна изучается в стилистике под общим назва​нием тропы. Тропами, следовательно, называются лексические изобрази​тельно-выразительные средства, в которых слово или словосо​четание употребляется в преобразованном значении. В основе тропа – сопоставление 2-х понятий, кот. представляется близкими в каком-либо отношении.  Как изобразительно-выразительные средства языка тропы привлекали к себе внимание со времен классической древнос​ти и были детально описаны в риторике, поэтике и других гу​манитарных науках. Издавна разработана их довольно деталь​ная классификация или, вернее, детальные классификации.
Суть тропов состоит в сопоставлении понятия, представлен​ного в традиционном употреблении лексической единицы, и понятия, передаваемого этой же единицей в художественной речи при выполнении специальной стилистической функции. Тропы играют важную, хотя и вспомогательную роль в толко​вании и интерпретации текста, но, разумеется, стилистический анализ должен приводить к синтезу текста и никак не может быть сведен только к распознаванию тропов.
Большое многообразие тропов и их функций вызвало к жиз​ни и множество их классификаций. Важнейшими тропами являются метафора, ме​тонимия, синекдоха, ирония, гипербола, литота и олицетворе​ние. Несколько особняком стоят аллегория и перифраз, кото​рые строятся как развернутая метафора или метонимия.

Следует различать языковой и стилистический троп. Языковым тропом занимается лексикология. Стилистический троп может быть традиционным, часто в употреблении (the last drop) и авторским. Цель: служат созданию образов. Структура образов: обозначаемое, обозначающее, основание для сравнения, отношения между обозначаемым и обозначающим, техника сравнения как вид тропа(метафора, сравнение), грамматические и лексические особенности сопоставления. Классификация тропов – Гальперин предлагает классификацию тропов от механизма взаимодействия разных типов значения.  Фигуры качества: метафорическая (мет, эпитет, олиц, срав), метонимич.(метон, синекдоха), смешанная(аллег, антономас). Фигуры отношений: тождества (эвфемизим, перифраз), противоположности(антитеза, оксюм, ирония), неравенства (климакс, антиклим, гиперб, литота).
Антитеза (antithesis) – фигура речи, в которой противопоставляются контрастирующие идеи. Представляется сравнением (но не на сходстве, а на различии предметов, явлений). Цель: показать сложность, противоречивость явлений. Показывает неоднородность точки зрения. Сонеты строятся на антитезе: Some people have much to live on, and little to live for. (O.Wilde). 

А. бывает языковой: now or never, in black and white. Контраст может усиливаться за счет фонетического и морфологического повторений. Некоторые пословицы по типу антит. 

Оксюморон с гр. остроумно глупое. Троп, состоящий в соединении двух контрастных по значению слов (обычно содержащих антонимичные семы), раскрывающий противоречивость описываемо​го.  Например: And faith unfaithful kept him falsely true (A. Ten​nyson), ”low skyscraper”, “sweet sorrow”, “nice rascal”, “pleasantly ugly face”, “horribly beautiful”, “a deafening silence from Whitehall” (The Morning Star). В английской поэзии и прозе оксюморон встречается во все времена. Широко используется оксюморон в характерологической функции. Нарушение лексической сочетаемости в случае оксюморона вызывается не отсутствием семантического согласования, а контрастностью: rapture :: distress, имеют общие семы, но одновременно содер​жат и семы противопоставленные. Оба слова — rapture и dist​ress — выражают очень сильное переживание, но в первом слу​чае восторг — эмоция в высшей степени приятная, а второе слово выражает наивысшую степень страдания. С другой стороны, непредсказуемость полуотмеченной струк​туры может быть основана и на отсутствии семантического согласования. Например: Не had a face like a plateful of mortal sins (В. Behan). Сочетание a plateful of mortal sins семантически несогласо-вано, поскольку первый компонент относится обычно к пище, а второй — к абстрактной религиозно-этической сфере.
Предмету  речи приписывается признак, противоречащий его природе, сущности. В языковом плане - единство, в логическом - несовместимость. Ф-ии: 1) юмор.эффект, 2) выражение противоречивости жизни (two old teenageres). Иногда на окс. строятся заглавия произведений.(Lightning dightness)

Ирония- с гр. скрытая насмешка. Употребление слов, словосочетаний, или предметов в смысле обратном тому, кот. непосредственно в них выражен. 1-ый тип - перенос значения коннотативного, оценочного знач-я. с положит. на отриц. (быв. наоборот ,но редко). Ф-я: внесение критически оценочной характеристики речи, кот. передается имплицитно. Но как правило, эта импликация должна быть легко декодирована с помощью интонации. На письме может маркироваться курсивом, кавычками, иногда автор комментирует. The lift held two people and rose slowly, groaning with diffidence.(I.Murdoch), 2-ой тип-употребление слов с возвышенной поэт.окраской по отношению к предметам тривиальным. She turned with the sweet smile of an alligator. (J.Steinbeck)
22. Зевгма. Пан. Парадокс.
Зевгма-употребление слова в одном грам., но в разных семантических отношениях к двум смежным словам в контексте. (основ. на многозначных слов):  а шел дождь и художник.  Иногда слово может быть употреблено в цепочке - semantically fall chains(ложные):  He will put on kimono, airs, and the water to boil for coffee.(Put on kimono, put the water to boil for coffee– свободные словосочетания. Put on airs – устоявшее словосочетание (принимал серьёзный вид)).  She possessed 2 false teeth and a sympathetic heart. => логическая, семантическая несовместимость, создание комического эффекта

Пан-каламбур - игра слов, основанная на намеренном соединении в одном контексте разных значений одного слова. существует несколько вариантов названия этого явления: 1) слово произошло от графа, 2) от имени парижского архитектора, 3) по сборнику 16в. Цель :создание комического  эффекта. Много анекдотов основаны на них. 
Парадокс (paradox) – неожиданное .суждение, которое противоречит здравому смыслу. не могут быть причислены ни к правде, ни ко лжи. Часто становятся афоризмами. Высказывается оригинальная мысль:Less is more./All animals are equal. But some animals are more equal. 

23. Тропы. Отношения неравенства. 
Взаимодействие значений слов при создании художествен​ных образов издавна изучается в стилистике под общим назва​нием тропы. Тропами, следовательно, называются лексические изобрази​тельно-выразительные средства, в которых слово или словосо​четание употребляется в преобразованном значении. В основе тропа – сопоставление 2-х понятий, кот. представляется близкими в каком-либо отношении.  Как изобразительно-выразительные средства языка тропы привлекали к себе внимание со времен классической древнос​ти и были детально описаны в риторике, поэтике и других гу​манитарных науках. Издавна разработана их довольно деталь​ная классификация или, вернее, детальные классификации.
Суть тропов состоит в сопоставлении понятия, представлен​ного в традиционном употреблении лексической единицы, и понятия, передаваемого этой же единицей в художественной речи при выполнении специальной стилистической функции. Тропы играют важную, хотя и вспомогательную роль в толко​вании и интерпретации текста, но, разумеется, стилистический анализ должен приводить к синтезу текста и никак не может быть сведен только к распознаванию тропов.
Большое многообразие тропов и их функций вызвало к жиз​ни и множество их классификаций. Важнейшими тропами являются метафора, ме​тонимия, синекдоха, ирония, гипербола, литота и олицетворе​ние. Несколько особняком стоят аллегория и перифраз, кото​рые строятся как развернутая метафора или метонимия.

Следует различать языковой и стилистический троп. Языковым тропом занимается лексикология. Стилистический троп может быть традиционным, часто в употреблении (the last drop) и авторским. Цель: служат созданию образов. Структура образов: обозначаемое, обозначающее, основание для сравнения, отношения между обозначаемым и обозначающим, техника сравнения как вид тропа(метафора, сравнение), грамматические и лексические особенности сопоставления. Классификация тропов – Гальперин предлагает классификацию тропов от механизма взаимодействия разных типов значения.  Фигуры качества: метафорическая (мет, эпитет, олиц, срав), метонимич.(метон, синекдоха), смешанная(аллег, антономас). Фигуры отношений: тождества (эвфемизим, перифраз), противоположности(антитеза, оксюм, ирония), неравенства (климакс, антиклим, гиперб, литота).

Климакс(Climax)-нарастание ,с лат –градация - такое расположение предложений или частей, при кот. каждое последующее превосходит предыдущее, либо значительностью содержания, либо интенсивностью эмоций. Может быть на уровне :предложения, абзаца, всего произв. Антикклимакс- убывание эмоциональной насыщенности. В отличии от климакса -это резкая смена тона. 

Гиперболой (hyperbole – hai’pebli) - преувеличение называется заведомое преувеличение, повышающее экспрессивность высказывания и сообщающее ему эмфатичность. Сознательно искажает действительность. В ее основе метафора. My vegetable love should grow faster than empires. (A.Marvell) Эффект истинности \ ложности: клятвы, признания в любви, обещания. Эффект воздействия на слушателя. Г.бывают: языковые writing desk was a size of a tennis court (абсурдность, противоречие здр. смыслу -> комич. эффект) и стилистические (140 солнц закат пылал). Языковые средства выражения гиперболы: 1) обусловлены значения слов: an ocean of, 2) морфологические средства использования мн.ч. для усиления: ездить по Парижам, 3) пол+сущ: полгорода знает, 4)лексические средства, 5) фразеологизмы, 6) время: everywhere, all. 
Мейозис (meiosis)=преуменьшение (understatement) – имеет место преуменьшение того, что в действительности является крупным. ”The wind is rather strong” instead of “There’s a gale blowing outside”,  She wore a pink hat, the size of a button. (J.Reed). Это проявление сдержанности, вежловости, что очень типично для англичан. Чемпион мира по теннису о себе скажет: I don’t play so badly.
Литота (lilotes – lai’teutis)- утверждение через отрицание противоположной идеи: not bad = very good. Часто двумя отрицаниями: Her face was not unpretty. (K.Kesey), Soames, with his lips and his squared chin was not unlike a bull dog. (J.Galsworthy). 
24. Нетрадиционное размещение элементов в предложении. 
Эмоциональность и экспрессивность могут быть переданы не только специальным выбором слов, но и особым их размещением. Размещение эл-в предлож-я. 1 инверсия-транспозиция порядка слов в предл-и. В теор.гр .-это постановка темы перед ремой. Инверсия относится к более позднему развитию языка :а)выдвижение на 1место эмоционально доминирующего элемента (In he came)- свойственно для разг. речи. б)оттягивание важного элемента к концу фразы - характерно для письменной речи на 1-е место могут быть выдвинуты: глаголы; предикативы, выраженные прил.(Glad was Cherry to get out of sight); дополнение(his own part in it he did not know); могут встречаться определение перед определением; обстоятельственные слова или обст-ва; постпозитив. 2 Detachment-разделение, отъединение, нарушение порядка слов с целью подчеркивания к-л. элемента, хар-но для спонтанной речи или м. служить речевой хар-кой (чел. взволнован или недостаточно образован): а) помещение какого-либо слова или части предложения в конце (не по норме). Чаще всего отделяется запятой или точкой. (Got everything, that girl has, а норма- The girl has everything; All broken, she is;а норма-  She is all broken) б) слово или словосоч. помещенное в конце предложения представляет собой повтор, пояснение Имя вместо местоимения. (She was a good girl, Betty was) в) в конце предложения повторяется подлежащее, а вместо основного  вспомогательный глагол. Избыток информации - Тафталогия.(jack knows a lot,he does; Miss Tillie Webster,she slept forty days and nights without waking up). 3Suspense-намеренное оттягивание важного элемента с целью повысить интерес слушателя. Встречается на уровне от предложения до текста.                          4 Paranphesis –вводные констр. (граф. стил-ка) Гл. функция: смещение плана повествования. Авторский комментарий. He,I think,was a good doctor
Транспозиция синт. структур. Известно, что предложения по цели высказывания делятся на повествование, вопрос, воскл, побудит. Также делятся на утверд. и отриц. Но каждое из них может встретиться в значении любого из остальных, приобретая при этом особое модальное или эмоциональное значение, экспрессивность или стилистическую окраску. Раасмотрим некоторые  из них: а) Утвердит. по форме, но вопрос. по значению. Служит для иронии, сарказма или же наводящий вопрос. (And that`s supposed to be cultured?) б)вопрос. по форме, но не вопрос. по знач. Риторический вопрос. Используется в ораторской речи, сказках. Для имитации разговора с читателем. (Wuold you accept it? Not you.) в) вопрос. по форме но восклиц по знач. (Wasn`t it a wonderful party?) г)Вопрос по форме, но побуд. по знач. (Could you help me?). Особый вид транспозиции синтаксических структур с ограниченными возможностями лексического и морфологического варьирования. Это когда эмфатическое отрицание выражается предметами, в кот. нет отрицательных слов (Search me-понятия не имею; Catch me doing this-на этом меня не поймаешь!)

Эксперессивность отрицания 1)употребление частицы no(более эмоц. окраш) и not(не имеет эмоц. окраски).2) Литота-двойное отриц-е: а) not или no+ слово в отриц. знач.( He is not a silly man) б)not no + un, dis (She dodn`t dislike this)  в) модальные выражения + слова с отриц.значением - un,dis( by no means, not at all).  Смягчение категоричности при отрицательной оценке и снижение положительной.

25.Синтаксическая связь.
  Полисиндетон (polysyndeton) – намеренное повторение служебного элемента. создание более размеренного, особого, торжественного ритма. Характерен для библии, сказки.

The tent is soaked and heavy, and it flops about, and tumbles down on you, and clings round your head, and makes you mad. – ритм нудной работы и внутреннего раздражение героя.And the rain descended, and the floods came, and the winds blew, and beat upon the house;…. – Библия-тональность приподнято-торжественная.асиндетон-бессоюзная свзь.Убыстренный темп.(it is full of dirty blank spaces, high black walls, a gas holder, a tall chimeny, a main road that shakes with dust and lorries.Джон Осборн.Из учебника)

Attachment - gap sentence link-примыкание. Одна часть предложения отделяется точкой от другой, хотя семантически относится к этому предложению. Цель: привлечь внимание к послед. элементу. (We like it. Like you like noise)

26. Синтаксический повтор.

Повторение – суть заключается в многократном повторении 1 и того же слова или словосочетания, с целью придать высказыванию большую выразительность. Повторение синтаксическое включает в себя анафору, эпифору, анадиплосис (повторение последнего слова), рамочную и цепочечную конструкции.

Анафора- повторяется 1-й элемент в нескольких конструкциях. Встречается в прозе и в поэзии. Прозаическая анафора придает тексту особый ритм, сближая его с поэзией. Ф-ии: 1) эмоциональное выделение какой- нибудь части высказывания 2) производит эффект чередующихся событий 3) может производить эффект наваждения, передает некую навязчивую идею, 4) часто используется в детской поэзии. Perhaps he suffered, perhaps he hated, perhaps he loved by cruelty alone. 

Эпифора –повтор конечного элемента. Эпифора в большей степени, чем анафора, способствует созданию ритма в прозе, благодаря идентичности завершающих частей предложения. Ф-ии: 1) может придавать части высказывания эмфатическое ударение 2) может способствовать созданию эффекта наваждения, навязчивой идеи, 3)  эффект предположительности, 4) часто используется в детской речи. For Mrs Carlton it had been years, for Linda it had been years. 

Рамка- элемент в начале речевого отрезка повторяется в конце. Mr.Smith was happier than he had beenfor some time…he was happier than ha had been for some time.

Повтор-Подхват (anadiplosis) – тоже повтор – слово, группа слов, заканчивающих предложение, повторяется в начале следующего отрезка речи. Now he understood. He understood many things.

A smile would come into Mr. Pickwick*s face:  a smile extended into a laugh, the laugh into a roar, and the roar became general. – функция усиления и нарастания.
Цепочка- цепочка подхватов. Обычный повтор-odinary repetition, successive rep. Повтор конструкций: параллельные констр-и и последовательный повтор.
Хиазм – перевернутый параллелизм, стил. фигура, в основу кот. положено перекрестное расположение слов и фраз в 1й и 2й части высказывания (all 4 one, one 4 all). Ф-ии: 1) выделение 2й эмфатической части высказывания благодаря неожиданной паузе перед ней, 2) м/служить для создания юмористического, иронического эффекта. “May I take so bald”, he said with a smile that was like a frown, and with a frown that was like a smile.
27.  Синтаксические способы компрессии.
Пропуск логически необходимых элементов высказывания может принимать разные формы и иметь разные стилистические функции. Явление это довольно обстоятельно изучено и описано стилистикой в числе фигур речи. Сюда относятся использование односоставных и неполных предложений(эллипс), бессоюзие, умолчание или близкий к нему апозиопезис.  Номинативные односоставные предложения имеют большой экспрессивный потенциал, поскольку существительные, являющиеся их главным членом, совмещают в себе образ предмета и идею его существования. Они используются в описаниях обстановки, действия в начале романа или главы, в авторских ремарках, в начале пьес, в любых описаниях, где общая картина складывается из отдельных элементов, а также и в динамическом повествовании.
Эллипс может быть выражен неполными предложениями. Неполным предложением называется простое двусоставное предложение, позиционная модель которого не полностью выражена словесными формами, т.е. такое, в котором одна или обе главные позиции выражены отрицательно. Пропущенные элементы высказывания легко восстанавливаются в данном контексте. эллипсис (ellipsis) – пропуск членов предложения.  Часто встречается в разговорном стиле. Пример эллипсиса:  I went to Oxford as one goes into exile; she to London. – повышение эмоциональности речи, выделяются элементы. Good mahogany table. horse hair chairs. Bed in corner made up like a sofa. -  четко и образно, ярко. The horror! The flight! The exposure! The police! – Am tragedy – герой зол, взволнован, паника. Изолированное представление о предмете, мы домысливаем.

 Будучи особенно характерным для разговорной речи, эллипс даже и вне диалога придает высказыванию интонацию живой речи, динамичность, а иногда и некоторую доверительную простоту.
Пропуск союзов может быть продиктован требованиями ритма. При длинных перечислениях он дает стремительную смену картин или подчеркивает насыщенность отдельными частными впечатлениями в пределах общей картины.

Использование бессоюзной связи приводит к тому, что синтаксическая цельность сложного единства оказывается выраженной соотношением основных конструктивных единиц и ритмомелодическими средствами, что придает речи большую сжатость, компактность и часто динамичность.
Умолчание – обрыв высказывания в силу наплыва чувств, которые мешают закончить мысль или человек не хочет ее заканчивать. And oh! If ever I should forget, I swear -   But that is impossible and cannot be. (Не надо путать с разговорной речью, где это небрежность!). Умолчание и близкий к нему апозиопезис состоят в эмоциональном обрыве высказывания, но при умолчания говорящий сознательно предоставляет слушателю догадаться о недосказанном, а при апозиопезисе он действительно или притворно не может продолжать от волнения или нерешительности. Обе фигуры настолько близки, что их часто трудно различить.  Апосиопезис-brake in the narrative speech
28. Торжественно-поэтическая лексика.
Несколько слов о функциональном стиле - это разновидность текста, кот. характеризуется более или менее типичными составляющими, в кот. выбор и организации языковых средств обусловленны целями коммуникации.  Стиль предполагает выбор. Разные авторы по разному классифицируют стили. Напр. Розенталь- книжный (науч, лит-худ,офиц.-о делов, публиц) и разговорный.

Торж – возвыш. стиль. Функциональный стиль — категория историческая: в разные эпохи развития английского языка и английской культуры вы​являются различные стили. Так, в эпоху классицизма считалось, что существует особый поэтический стиль, для которого при​годны не все слова общенародного языка. Устанавливались особые нормы поэтического языка, касавшиеся выбора лексики (из которой изгонялось все грубое и «простое») и морфологичес​ких форм, и синтаксических конструкций. Поэтика классицис​тов была нормативной. Нормы «хорошего вкуса», идеалы пре​красного как благородного и разумного, изложенные в поэме «Поэтическое искусство» — главном произведении французского теоретика классицизма Никола Буало (1636—1711), были при​няты и в Англии, хотя в Англии господство классицизма ни​когда не было так сильно, как во Франции. Те английские про​светители, которые придерживались классицистической эстети​ки, стремились упорядочить языковые поэтические средства и развивали идеи Буало. Образно-эстетическая трансформация общенародного языка в поэзии была подчинена строгим кано​нам, назначение которых состояло в том, чтобы придать ему особую, соответствующую их поэтическим взглядам приподня​тость и изысканность.
Одним из главных авторитетов в области литературного вкуса в Англии был Сэмуэл Джонсон (1709—1784), поэт, журналист, критик и лексикограф, автор первого толкового словаря англий​ского языка. Пурист и моралист, он требовал строгого следо​вания уже апробированным образцам во имя хорошего вкуса, разума и морали. Поэзия современника С. Джонсона Томаса Грея (1716—1771) интересна  как один из примеров той возвышен​ной лексики, которая составляет предмет данного раздела. Но она содержит элементы черт, получивших развитие только в дальнейшем, поскольку Т. Грей является предтечей европейс​кого сентиментализма. Излюбленным жанром автора знамени​той «Элегии, написанной на сельском кладбище» были оды.

Ти​пично обилие отвлеченных существительных, прилагательные не только абстрактны, но в большин​стве своем имеют в лексическом значении оценочный компо​нент. Благодаря привычному употреблению в высоком стиле и час​тым сочетаниям со словами, означающими высокие понятия, часть слов получает в своих коннотациях торжественно-припод​нятую окраску. Слова, употребительные в поэзии, ассоцииру​ются с поэтическим контекстом и приобретают поэтическую стилистическую окраску. С другой стороны, именно эмоции тре​буют свежести и постоянного обновления лексики и ведут к установлению все новых и новых синонимов.
В нач.19в каноны поэтического языка, провозглашенные классицистами, были отвергнуты романтиками. Стремились обогатить поэт. яз. новой лексикой. Обращение к народ. формам, просторечиям. Для классицистов отбор выразительных средств определялся жанром, для романтиков жанровый критерий те​ряет свою обязательность. Каждое выразительное средство, каж​дое слово или оборот расцениваются в зависимости от их при​годности для выражения данного чувства, данной идеи данно​го автора в данном контексте. Поэты стремятся теперь исполь​зовать разнообразные средства, в том числе и столкновение разностильных элементов. Последователи революции развивают поэтическую речь в том или ином направлении; они полируют и совершен​ствуют ее; тем временем разговорная речь продолжает менять​ся и поэтическая речь оказывается устаревшей. В современном английском языке, несмотря на отсутствие специального поэтического стиля, сохраняется слой лексики, который в силу ассоциаций с поэтическими контекстами име​ет в постоянном коннотативном значении входящих в него слов компонент, который можно назвать поэтической стилистической коннотацией. Этот компонент устойчив, и словари поме​чают его специальной пометой poet., а лексикологи называют такие слова поэтизмами. В их число входят не только те высо​кие слова, которые признавались еще классицистами, но и ар​хаические и редкие слова, введенные в поэтический обиход романтиками.

29. Научный стиль.
Отличительные черты каждого стиля зависят от его социаль​ного назначения и той комбинации языковых функций, кото​рая преобладает в акте коммуникации, а следовательно, от сфе​ры общения, от того, имеет ли общение своей целью, или, во всяком случае, своей главной целью, сообщение сведений, выражение эмоций, побуждение к каким-либо действиям. При​нято считать, что единственной функцией научного стиля яв​ляется функция интеллектуально-коммуникативная, дополни​тельные функции факультативны. Научный стиль, таким образом, характерен для текстов, предназначенных для сообщения точных сведений из какой-либо специальной области и для закрепления процесса познания. Наиболее бросающейся в глаза, но не единственной особенно​стью этого стиля является использование специальной терми​нологии. Научный текст, или устно произнесенный на​учный доклад, или лекция отражают работу разума и адресова​ны разуму, следовательно, они должны удовлетворять требова​ниям логического построения и максимальной объективности изложения.
Стилеобразующими факторами являются необходимость доходчивости и логической последовательности изложения сложного материала, большая традиционность. Отсутствие не​посредственного контакта или ограниченность контакта с по​лучателем речи (доклад, лекция) исключает или сильно огра​ничивает использование внеязыковых средств; отсутствие обрат​ной связи требует большей полноты. Синтаксическая структура должна быть стройной, полной и по возможности стереотип​ной. 
Важную роль в раскрытии логической структуры целого иг​рает деление на абзацы. Каждый абзац в рассматриваемом тек​сте начинается с ключевого предложения, излагающего основ​ную мысль. Для усиления логической связи между предложени​ями употребляются такие специальные устойчивые выражения, как to sum up, as we have seen, so far we have been considering.
Связи между элементами внутри предложения, между предложениями внутри абзацев и абзацами внутри глав выра​жены эксплицитно, что ведет к обилию и разнообразию союзов и союзных слов: that, and that, than, if, as, or, nor...
Для научного текста характерны двойные союзы: not merely... but also, whether... or, both... and, as... as... Во многих научных тек​стах встречаются также двойные союзы типа thereby, therewith, hereby, которые в художественной литературе стали уже арха​измами. Порядок слов преимущественно прямой.

Авторская речь построена в первом лице множественного числа: we are coming to realize, we have taken it to be, the tube has shown us, we are beginning to see, we deal with, we are now speaking. Это «мы» имеет двойное значение. Во-первых, Н. Ви​нер везде подчеркивает, что новая наука создана содружеством большого коллектива ученых, и, во-вторых, лекторское «мы» вовлекает слушателей и соответственно читателей в процесс рассуждения и доказательства. Интересно также отметить срав​нительно частое употребление настоящего продолженного и будущего вместо простого настоящего: the information will very often contain, что придает изложению большую живость. Экспрессивность в научном тексте не исключается, но она специфична. Общая характеристика лексического состава этого или лю​бого другого научного текста включает следующие черты: сло​ва употребляются либо в основных прямых, либо в терминоло​гических значениях, но не в экспрессивно-образных. Помимо нейтральных слов и терминологии употребляются так называе​мые книжные слова. Книжные слова — это обычно длинные, многосложные заимствованные слова, иногда не полностью ассимилирован​ные, часто имеющие в нейтральном стиле более простые и ко​роткие синонимы. Такова общая характеристика научного стиля в современном английском языке.
30. Стиль средств массовой информации.
Система функциональных стилей находится в состоянии непрерывного развития. Сами стили обособлены в разной сте​пени: границы некоторых из них определить нелегко, а стили как таковые трудно отделить от жанров. Эти трудности особен​но заметны, когда речь идет о стиле газет. И.Р. Гальперина внутри газетного стиля различает две разновидности: а) стиль газетных сообщений, заголовков и  объявлений, которые и составляют, по мнению И.Р. Гальпери​на, существо газетного стиля, и б) стиль газетных статей, составляющий разновидность публицистического стиля, куда так​же входят стиль ораторский и стиль эссе. Наряду с публицистическим стилем в газете можно встретить и официально-деловой при публикации документов общего значения, и научный; наконец, в газетах публикуются и художественные произведения или от​рывки из них. Некоторые авторы предлагают выделять не газетный, а информационный стиль, который может использоваться в га​зете, на радио и телевидении. Его также называют стилем мас​совой коммуникации. 

Газета — средство информации и средство убеждения. Газету обычно читают в условиях, когда сосредо​точиться довольно трудно: в метро, в поезде, за завтраком и т.д. От​сюда необходимость так организовать газетную информацию, чтобы передать ее быстро, сжато, сообщить основное, даже если заметка не будет дочитана до конца, и оказать на чита​теля определенное эмоциональное воздействие. Изложение не должно требовать от читателя предварительной подготовки, за​висимость от контекста должна быть минимальной. При количественно-качественной характеристике газетной лексики исследователи отмечали большой процент собствен​ных имен: топонимов, антропонимов, названий учреждений и организаций и т.д., более высокий по сравнению с други​ми стилями процент числительных и вообще слов, относя​щихся к лексико-грамматическому полю множественности, и обилие дат. С точки зрения этимологической характерно обилие интернациональных слов и склонность к инновациям, которые, однако, весьма быстро превращаются в штампы: vital issue, tree world, pillar of society, bulwark of liberty, escalation of war. Обилие клише замечено давно и указывает​ся всеми исследователями. Газетному и публицисти​ческому стилям свойственны все языковые функции за исклю​чением эстетической и контактоустанавливающей. Впрочем, вероятно, правильнее сказать, что они не отсутствуют, а имеют особый характер и выполняются главным образом графическими средствами: шрифтами, заголовками, которые должны бросаться в глаза и привлекать к себе внимание даже издали, делением на полосы и распределением одной статьи по разным страни​цам, чем увеличивается шанс каждой статьи попасться читате​лю на глаза, особыми заголовками к параграфам.

Газетные заголовки представляют большой интерес как ма​териал для исследования компрессии информации. Вспомогательный глагол  часто опускают в заголовках. В газетных заголовках мы вновь сталкиваемся со стилисти​ческой функцией расхождения между ситуативно означающим и традиционно означающим и с диалектическим характером стилистической нормы. Действительно, принцип компрессии требует исключения избыточной личной формы глагола be, ее отсутствие становится привычным. В.Л. Наер отмечает, что в газетном заголовке элементы информации сочетаются с элементами оценки, что в заголов​ках используется лексика с различной стилистической окраской, каламбуры, разложение фразеологических единиц и другие сти​листические приемы.
Многие исследователи газетного стиля отмечают также мно​жество цитат прямой речи и развитую систему различных способов передачи чужой речи. Один из специфически газетных способов — недословная, сокращенная передача речи с приме​чаниями журналиста в запятых; цитируемая речь приводится при этом без кавычек. Такую прямую речь называют «вольной пря​мой речью», «неотмеченной» или «адаптированной». Но, разу​меется, еще больше случаев прямой речи, отмеченной кавыч​ками. Слова, вводящие чужую речь, могут содержать оценочную коннотацию. Иногда сама цитата, данная в кавычках, содержит ироническую переделку содержания того или иного высказы​вания.
Из лексико-фразеологических особенностей газеты надо от​метить замену простого глагола устойчивым сочетанием, что Добавляет в каждое предложение лишние слоги и создает впе​чатление большей плавности: make contact with,  have the effect of, play a leading part (role) in, take effect,  и т.д. В таких сочетаниях чаще всего участвуют глаголы ши​рокой семантики, такие, как prove,serve, form, play, сочетающиеся с абстрактными существительными или прила​гательными. Используются они часто в пассивной форме: greatly to be desired, brought to a satisfactory conclusion. Аналогичное явление наблюдается в области союзов и пред​логов, где простые короткие слова заменяются такими оборо​тами, как with respect to, having regard to, in view of, on the hypothesis that.
Все эти клише, так же как некоторые литоты типа not unimportant, not unworthy, not inevitable и т.п., придают тексту глубокомысленное звучание, даже если его содержание совер​шенно банально.
31. Разговорный стиль.
Интерес к особенностям разговорной речи не ослабевает в лингвистике вот уже несколько десятилетий, и лингвистичес​кая литература вопроса почти необозрима. Статистически установить общую характеристику стилей воз​можно, однако отдельные разговорные слова в своей стилис​тической характеристике еще подвижнее, чем слова других сти​лей, поэтому последние издания словаря Вебстера вообще не употребляют помету colloquial, мотивируя это тем, что о разго​ворности слова вообще нельзя судить.
Еще более затруднена дифференциация внутри разговорно​го стиля. Все авторы почти единодушно выделяют в нем лите​ратурно-разговорный и фамильярно-разговорный (с подгруппой детской речи), выделение третьего подстиля — просторечия — оказывается более спорным, но мы по указанным выше при​чинам от него не отказываемся. Разговорный стиль порож​ден устной формой речи, и специфические его особенности в значительной степени зависят именно от устной речи. Но фор​мы и стиль речи не тождественны, и возможность использова​ния разговорного стиля в письменной форме не исключена. Он встречается, например, в частной переписке и рекламе.

Стилеобразующими факторами для разговорного стиля яв​ляются реализуемые в разговорной речи функции языка, при​чем в разговорной речи реализуются все функции языка за ис​ключением эстетической. Чрезвычайно важную роль играют социолингвистические факторы, т.е. принятые нормы речевого поведения и принцип вежливости. Большую стилеобразующую роль играют также две противо​положные тенденции, связанные с конкретными условиями общения (т.е. прежде всего с его устной формой), а именно компрессия, которая приводит к разного рода неполноте вы​ражения, и избыточность.
Компрессия проявляется на всех уровнях — она может быть фонетической, морфологической, синтаксической и во всех случаях подчиняется законам теории информации в том смыс​ле, что подвергаются компрессии семантически избыточные элементы. Употребление усеченной формы, т.е. фонетическая редукция вспомогательных глаголов, является характерной осо​бенностью английской разговорной формы: it's, it isn't, I don't, I didn't, you can't, you've, we'll и т.д. Убыстренный темп речи при​водит, следовательно, к опущению семантически избыточных неударных элементов, в данных примерах это личные местоиме​ния 2-го и 1-го лица — подлежащие предложения; присутствие обоих собеседников делает их называние излишним. На уровне лексики компрессия проявляется в преимуще​ственном употреблении одноморфемных слов, глаголов с пост​позитивами: give up, look out, аббревиатур: frig, marg, vegs, эл​липса типа mineral waters -» minerals или других видов эллипса: Morning!, слов широкой семантики: thing, stuff, в транзитив​ном употреблении непереходных глаголов: go it и т.д. Для син​таксической компрессии особенно характерен эллипс.

Противоположная тенденция, т.е. тенденция к избыточнос​ти, связана в первую очередь с неподготовленностью, спонтан​ностью разговорной речи. К избыточным элементам следует прежде всего отнести так называемые time fillers, т.е. не имею​щие семантической нагрузки «сорные слова» типа well, I mean, you see и сдваивание союзов: like as if. Элементы, избыточные для предметно-логической информации, могут быть экспрессив​ными или эмоциональными. В просторечии это — двойное от​рицание: don't give me no riddles, don't bring no discussion of politics, плеонастическое употребление личных местоимений в повелительных предложениях: Don't you call mother names. She's had a hard life. Don't you forget it. (J. Сагу), а также грубое упот​ребление you: You, come here! или Come here, you! Некоторые важные особенности разговорной речи порожде​ны ее преимущественно диалогическим характером.
C.C. Беркнер считает, что как подхват, так и повтор выра​жают экспрессивную реакцию на слова собеседника, но междуними есть и существенная семантическая и структурная разни​ца. Подхват развивает диалог, содержит новое сообщение, час​то иронически опровергающее первое. Специфическую и весьма важную роль играют в этом стиле контактоустанавливающая и эмотивная функции. Речь дол​жна быть тактичной, не слишком уверенной, не слишком ка​тегоричной и жесткой и вместе с тем небезразличной к собе​седнику. Отсюда многообразие форм вежливой модальности, которая может быть выражена интонационно, лексически, мор​фологически и синтаксически. Do часто используется в репликах мягкого упрека, восхище​ния, раздражения, а также если говорящий хочет, чтобы собе​седник проявил свое понимание, согласие, доверие. Лишены эмоциональности и зависят от контактоустанавли​вающей функции такие усилители, как after all, actually, really, not really, certainly, surely и т.п. В фамильярно-разговорном стиле с его эмоциональностью и эмфатичностью сочетаются и многие бранные слова или их эв​фемизмы: damn, dash, beastly, confounded, lousy. Характерной особенностью является замена личных местои​мений полнозначными словами. Обращаясь к ребенку, вместо you говорят baby, Johnny и т.д., вместо I говорящий называет себя Mummy, nurse и т.д. Местоимение первого лица множе​ственного числа we относится к слушателю: Now we must be good and drink our milk.В художественной литературе элементы baby-talk, употребляе​мые взрослыми, обычно дают представление об аффектирован-ности или сентиментальности, неискренности говорящего.
Ярко выраженный эмоциональный, оценочный и экспрес​сивный характер имеет особый, генетически весьма неоднород​ный слой лексики и фразеологии, называемый сленгом. Важнейшими свойствами сленгизмов являют​ся их грубовато-циничная или грубая экспрессивность, пренеб​режительная и шутливая образность. Сленг не выделяется как особый стиль или подстиль, поскольку его особенности огра​ничиваются одним только уровнем — лексическим.
Стилистическая структура разговорной речи, таким образом, неоднородна. Сюда входят разные социально обусловленные подстили, которые в ней взаимодействуют. Членение разговор​ной речи на диалекты зависит от географического фактора. Наи​более известным диалектом городского просторечия является лондонский кокни.
16. Эпитет.

Эпитет в переводе с гр. –приложение. –слово или сочетание содержащее конотативное значение, характеристику. Перенос значения не обязателен. Взаимодействие логического и эмативного значения. Эмативное значении выступает на 1-ый план, в нем выражается авторское отношение к предмету. Эпитет и определение: steel knife – steel will. Эпитет — экспрессивная оценочная характе​ристика какого-либо явления, лица или предмета, иногда, но необязательно, образная. Эпитеты изучаются в зависимости от их семантики и структуры и с точки зрении их функциониро​вания в разных жанрах. Много внимания уделяли исследовате​ли фольклорному эпитету. Структура эпитета может быть очень разнообразна, и представление о том, что эпитет выражается либо наречием, либо прилагательным, ошибочно. Экспрессивность эпитета повышается благодаря взаимо​действию с другими стилистическими средствами, за счет со​здания цепочки эпитетов, помещения в постпозицию, смеще​ния и переподчинения, голофразиса, специальной метафори​ческой атрибутивной конструкции с переподчинением и дру​гими способами. 1) По специфике качества выделяют эмотивный (emotive epithet), когда на 1-ый план выходит эмотивное значение: wild lake, huge tree, и переносный(figurative epithet), образованный по типам метафоры, метонимии, сравнении: kind nature, smiling sun, sleeping pillow, ghost-like figure, и смещенный эпитет -устоявшиеся эпитеты оживляются путем смещения определяемого слова. 2) Э. может быть выражен: прилагательным, наречием(girlishly shaking her curls), существительным в восклицательном предложении(You, frog!), постпозитивный атрибут(Richard of the lion heart), прилагательные в сравнительной и превосходной степени(Pongo, looking more serious & spectacled than ever). 3) По структуре: одиночный-single( tiny voice), paraepithet (a silent and happy day), chain epithet(foggy, smoky, railway tunnel), two step epithet(wine-colored days,  monstrously girlish curls), syntactic epithet может быть 3-х видов: sentence epithet(eyes, that invited male provocation & returned it as gaily as it was given), inverted epithet(He was a big clumsy giant of a man), phrase epithet(I’m-not-that-kind-of-a-girl-look). 4) По месту в предложении. 

Различают по​стоянные эпитеты (английский термин conventional или standing epithet): green wood, lady gay, fair lady, fair England, salt seas, salt tears, true love. Таковы эпитеты английской народной баллады, где эпитет является непременным элементом любого поэтического описа​ния. Постоянный эпитет может быть тавтологическим, т.е. указы​вать необходимый для данного предмета признак: soft pillow, green wood, или оценочным: bonny boy, bonnie young page, bonnie ship, bonnie isle и т.д.или false steward, proud porter, или, наконец, описательным: silk napkin, silver cups, long tables.
Под тавтологическим эпитетом понимается семантически согласованный эпитет, подчеркивающий какое-нибудь основ​ное свойство определяемого: fair sun, the sable night, wide sea, т.е. повторяющий в своем составе сему, обозначающую неотъем​лемое свойство солнца, ночи или моря. Пояснительные эпите​ты: a grand style, vast and trunkless legs of stone указывают на какую-нибудь важную черту определяемого, не обязательно присущую всему классу предметов, к которым он принадлежит, т.е. действительно характеризующую именно его. В метафорическом эпитете обязательна двуплановость, указание сходства и несходства, семантическое рассогласование, наруше​ние отмеченности. Возможны, например, анимистические ме​тафорические эпитеты, когда неодушевленному предмету при​писывается свойство живого существа: an angry sky, the howling storm, или антропоморфный метафорический эпитет, при​писывающий человеческие свойства и действия животному или предмету: laughing valleys, surly sullen bells.
Таким образом, классифицируя эпитеты с семантической точки зрения, их можно разделить на две большие группы: группа без нарушения семантического согласования и группа с наруше​нием согласования. В современном английском языке возможно также увеличе​ние экспрессивности эпитета за счет транспозиции по типу голофразиса, т.е. окказионального функционирования словосо​четания или предложения как цельнооформленного образова​ния, графически, интонационно и синтаксически уподоблен​ного слову. В силу своей непредсказуемости такие словоподоб-ные образования («фразовый эпитет») очень выразительны: I-am-not-that-kind-of-girl look; To produce facts in a Would-you-believe-it kind of way.
Непредсказуемость эпитета может также создаваться за счет окказионального словообразования по типу деривации или словосложения: The widow-making, unchilding, unfathering deeps (G.M. Hopkins). Наконец, все большее распространение получает эмфатиче​ская атрибутивная конструкция с переподчинением типа: a hell of a mess, a devil of a sea, a dwarf of a fellow и т.д.

Эмфатические структуры с инвертированным эпитетом (an angel of a girl, a horse of a girl, a doll of a wife, a fool of a policeman, a hook of a nose, a vow of a hat, a jewel of a film и более сложные: а two-legged ski-rocket of a kid, a forty-pound skunk of a freckled wild cat) отличаются достаточно свободным варьированием лекси​ческого наполнения.
Подобный эпитет называется инвертированным, поскольку иерархические отношения в нем перераспределены. Смысловым центром является не ядерное, т.е. первое слово словосочетания, а то, которое формально является к нему определением. Референ​том фразы a doll of a wife является не кукла, а жена.

